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EN 388:2016

Test results are taken from the palm area of the gloves, with the exception of impact resistance which may be taken from the back of the hand.
Impact Protection applies to knuckles and back of hand  •  WARNING – Impact protection does not apply to fi ngers
Testresultaten werden afgenomen op de palmzone van de handschoenen, met uitzondering van impactweerstand, dat mogelijk opde achterkant 
van de hand werd getest  •  Impactbescherming geldt voor knokkels en de achterkant van de hand  •  WAARSCHUWING – Impactbescherming 
geldt niet voor vingers

 نتايج از قسمت کف دستکش گرفته می شود، به استثنای مقاومت در برابر ضربه که ممکن است از پشت دست گرفته شود. محافظت از ضربه بر
.روی بند انگشت و پشت دست اعمال می شود.  هشدار - محافظت از ضربه بر روی انگشتان اعمال نمی شود

Ces résultats sont pris sur la paume du gant, à l’exception de la résistance aux chocs qui peut être prise sur le dos de la main. La protection contre 
les impacts s’applique aux jointures et au dos de la main  •  AVERTISSEMENT – La protection contre les impacts ne s’applique pas aux doigts
Die Testergebnisse stammen von der Handfl  äche der Handschuhe, mit Ausnahme der Schlagzähigkeitspüfung  •  Diese Ergebnisse stammen vom 
Handrücken. Aufprallschutz gilt für die Fingergelenke und den Handrücken  •  ACHTUNG: Aufprallschutz gilt nicht für die Finger
परीक्षण परिणाम, प्रभाि के उस प्रर्िरोध के सििाए दस्र्ाने के हथेिी क्षेर््र से ििए जारे् हंै जिसे हाथ के पि्छिे भाग से ििया जा सकर्ा है। प्रभाि संरक्षण उंगिी 
की गाँठों और हाथ के पि्छिे भाग पर िागू होर्ा है। चेर्ािनी – प्रभाि संरक्षण उंगिियों पर िागू नहीं होर्ा।
I risultati del test si riferiscono all’area del palmo dei guanti, con l’eccezione della prova di resistenza all’impatto che potrebbe essere eseguita sul dorso 
della mano  •  La protezione dall’impatto si applica alle nocche e al dorso della mano  •  ATTENZIONE – La protezione dall’impatto non si applica alle dita
Wyniki pochodzą z testów przeprowadzanych na powierzchni chwytnej rękawicy, wyjątkiem są próby odporności na uderzenia, które mogą 
być przeprowadzane na grzbiecie rękawicy  •  Ochrona przed uderzeniem dotyczy knykci oraz wierzchu dłoni  •  OSTRZEŻENIE – Ochrona przed 
uderzeniem nie dotyczy palców
Os resultados dos testes são retirados da área da palma das luvas, com a exceção da resistência ao impacto, que pode ser retirada das costas da mão  • 
A proteção contra impacto aplica-se aos nós dos dedos e às costas da mão  •  AVISO – A proteção contra impacto não se aplica aos dedos
Los resultados se obtienen de la zona de la palma de los guantes, con la excepción de la resistencia al impacto, que se obtiene del dorso de la mano  • 
La protección contra impactos se aplica a los nudillos y al dorso de la mano  •  ADVERTENCIA – La protección contra impactos no se aplica a los dedos
Test sonuçları, elin arka kısmından da alınabilen darbe direnci dışında eldivenlerin avuç içi kısmından elde edilmiştir  •  Parmak eklemlerinde ve elin arka 
kısmında Darbelere Karşı Koruma mevcuttur  •  UYARI - Parmaklarda darbelere karşı koruma mevcut değildir

 تؤخذ نتائج الاختبار من منطقة راحة اليد في القفازات، مع استثناء نتيجة مقاومة الصدمات التي يُمكن أخذها من منطقة ظهر اليد. تنطبق خاصية
.الحماية من الصدمات على منطقة مفاصل وظهر اليد.  تحذير - لا تنطبق خاصية الحماية من الصدمات على منطقة الأصابع
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=Xالاختبار لم يتم

HAND SIZE DEFINED IN EN ISO 21420:2020

HANDMAAT GEDEFINIEERD IN EN ISO 21420:2020

EN ISO 21420:2020 اندازهدستتعریفشدهدر
TAILLE DES MAINS DÉFINIE PAR LA NORME EN ISO 21420:2020

HANDGRÖSSE GEMÄSS EN ISO 21420:2020

हाथ के आकार इसमें पर रभाि षर् हैं EN ISO 21420:2020

TAGLIA DELLA MANO DEFINITA IN EN ISO 21420:2020

ROZMIAR DŁONI OKREŚLONY W EN ISO 21420:2020

TAMANHO DA MÃO DEFINIDO EM EN ISO 21420:2020

TAMAÑO DE MANO DEFINIDO EN EN ISO 21420:2020

EL ÖLÇÜSÜNÜN TANIMLANDIĞI YER EN ISO 21420:2020

 EN ISO 21420:2020 مقاسالیدكماهومحددفيالتوجیه  

GLOVE SIZE

HANDSCHOENMAAT

اندازهدستکش
TAILLE DE GANT

HANDSCHUHGRÖSSE

दस्र्ान ेका आकार

TAGLIA GUANTO

ROZMIAR RĘKAWICY

TAMANHO DA LUVA

TAMAÑO DE GUANTE

ELDİVEN ÖLÇÜSÜ

مقاسالقفاز

PRODUCT CODE

PRODUCTCODE

کدمحصول
CODE PRODUIT

PRODUKTKENNUNG

उत्पाद कोड

CODICE PRODOTTO

KOD PRODUKTU

CÓDIGO DO PRODUTO

CÓDIGO DE PRODUCTO

ÜRÜN KODU

رمزالمنتج

EN 388:2016
+A1:2018

8 M/8 : 240mm SKG00008BF

9 L/9 : 250mm SKG00008BH

10 XL/10 : 260mm SKG00008BJ

11 XXL/11 : 270mm SKG00008BL

SKY-PACK_UIS-CYCLONE-0923_1
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EU: SATRA Technology Europe, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland (Notified body No. 2777)

www.globusgroup.com
Globus (Shetland) Ltd, T2 Traff ord Point, Twining Road, Traff ord Park, Manchester, M17 1SH, United Kingdom
Globus EMEA FZE, Jafza One, Tower A, Offi  ce 2201, Jebel Ali, PO Box 61195, Dubai, United Arab Emirates
Globus Group Americas LLC, 45 Rockefeller Plaza, Suite 2000, New York City, New York, 10111, USA

EU representative: Globus EMEA Ltd, 51 Dawson Street, Dublin, DO2 AN25, Ireland

All trade names are trademarks of their respective companies.
Alle handelsnamen zijn handelsmerken van hun respectievelijke bedrijven. 

 .همه نامها و نشان های تجاری شرکت های مرتبط
Toutes les marques commerciales sont des marques déposées de leurs 
sociétés respectives. 
Alle Handelsnamen sind Marken ihrer jeweiligen Unternehmen. 
सारे ि्रेड नाम उनकी संबंधिर् कंपनियों के ि्रेडमार्क हंै। 
Tutte le denominazioni commerciali sono marchi registrati delle 
rispettive società. 

Wszystkie nazwy handlowe są znakami handlowymi stanowiącymi 
własność odpowiednich fi rm. 
Todas as designações comerciais são marcas registadas das respetivas 
empresas. 
Todos los nombres comerciales son marcas registradas de sus empresas 
respectivas. 
Tüm ticari isimler, ilgili şirketlerin ticari markalarıdır. 

 جميع الأسماء التجارية تعد علامات تجارية خاصة بالشركات المالكة لها .يمكن الحصول

Torq Cyclone™

CAT II
413 1 XP

 EN 388:2016 
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Type examination certificates (Module B) 
issued by:

Baumusterprüfung zertifikate (Modul B) 
ausgestellt von:

Certificados de exame de tipo (Módulo B) 
emitidos por: 

Certificaten van typekeuring (module B) 
afgegeven door:

 प्रकार परीक्षण प्रमाणपर््र (मॉड्यूि बी) जारीकर्र्ा: Certificados de exame de tipo (Módulo B) 
emitidos por: 

:صادر شده توسط (B نوع گواھینامھ ھای آزمون (ماژول Attestati di esame del tipo (Modulo B) rilasciati da: Tip muayene sertifikalarını (Modül B) yayınlayan: 

Certificats d’examen de type (module B) délivrés par: Certyfikaty badania typu (moduł B) wydane przez: :شھادات اختبار النوع (الوحدة ب) الصادرة عن

Products conforms to the requirements of:
EU regulation 2016/425 of the European 

Parliament of the Council as Personal Protective 
Equipment (PPE) 

Produkte entsprechen den Anforderungen von:
EU-Verordnung 2016/425 des Europäischen 

Parlaments als persönliche Schutzausrüstung (PSA) 

Produtos conforme os requisitos de:
regulamento 2016/425 do Parlamento Europeu e 
do Concelho relacionado com o Equipamento de 

Proteção Individual (EPI)

Producten voldoen aan de eisen van:
 EU-verordening 2016/425 van het Europees 

Parlement als persoonlijke 
beschermingsmiddelen (PBM) 

उर््पाद निम्नििखिर् आिश्यकर्ाओं की पुष्िि कररे् हंै:
गया ि निजी सुरक्षा उपकरण (पी.पी.ई.) पर काउंसिि और 

यूरोपीय संसद के ििनियमन (ईयू) 2016/425

Los productos cumplen con los requisitos de:
 reglamento de la UE 2016/425 del Parlamento 

Europeo como Equipo de Protección Personal (EPI)

I prodotti sono conformi ai requisiti di:
regolamento UE 2016/425 del Parlamento europeo 

come dispositivi di protezione individuale (DPI)

Ürün aşağıdaki düzenlemelerin gereksinimlerine 
uygundur:

ve Kişisel Koruyucu Donanım (KKD) olarak Avrupa 
Konseyi Parlamentosu’nun 2016/425 sayılı AB 

yönetmeliği

Les produits sont conformes aux exigences de:
le règlement de l’UE 2016/425 du Parlement 

européen en tant qu’équipement de protection 
individuelle (EPI)

Produkty spełniają wymagania:
rozporządzenie UE 2016/425 Parlamentu 

Europejskiego jako środki ochrony 
indywidualnej (ŚOI)

تتوافق المنتجات مع متطلبات: لائحة الاتحاد الأورو� رقم 

2016/425 الصادرة عن البرلمان الأورو� للمجلس بشأن 

.(PPE) معدات الح�ية الشخصية

محصولات مطابق با الزامات: مقررات اتحادیه اروپا 

2016/425 پارلمان اروپا شورای به عنوان تجهیزات حفاظت 

شخصی (PPE) هستند.



EN   USER INFORMATION
GLOVE STYLE: Palm coated  •  LINER: Nylon  •  COATING: Nitrile fully coated, nitrile sandy finish on palm
This product is classed as a personal protective equipment (PPE) by the regulation (EU) 2016/425 and have been shown to 
comply with the regulation through the harmonized standard EN388:2016 + A1:2018 and EN ISO 21420:2020. This product 
is designed to minimize risks against general mechanical risks including impact protection. However, always remember that 
no item provides full protection and care must always be taken while carrying out the risk related activity. PERFORMANCE 
AND LIMITATIONS OF USE: These products have been tested in accordance with the standards noted above. Note the 
performance levels achieved only apply to the palm area of the hand. These gloves will not protect against chemical, 
thermal, electrical risks. If tear level ≥1 then do no use near to moving machinery – entanglement hazard. Product may 
contain accelerator – in case of allergic reaction please consult your doctor. FITTING AND SIZING: the size of the product is 
marked on the glove. All sizes comply with EN ISO 21420:2020 for comfort, fit and dexterity. STORAGE AND TRANSPORT: 
When not in use, store the product in a well-ventilated area, away from extremes of temperatures. If the product is wet, 
allow it to dry fully before placing into storage. INSPECTION BEFORE AND AFTER USE: Inspect both new and used gloves 
before use, due to the types of materials used in the product, the shelf life cannot be determined as it will be affected by 
many factors. Dispose of damaged or worn gloves and replace with new ones. CLEANING: All performance levels quoted 
are for products in new condition and cannot be guaranteed if the product is laundered. Hence it is recommended that 
these products should not be washed or dry cleaned. To clean, wipe with a damp cloth. Dry the hand before putting on the 
gloves, adjust the glove to fit the fingers, palm, wrist. Take off the glove by pulling the cuff area  •  PLEASE NOTE The results 
of the physical tests should help in glove selection, however it must be understood that actual conditions of use cannot 
be simulated and it is the responsibility of the end user and not the manufacturer to determine glove suitability for the 
intended use. To request our other available language versions of this information sheet, or for further information on this 
product please contact our sales team on sales@globus.co.uk or refer to our website www.globusgroup.com. To access and 
download Declaration of Conformity please visit gg-doc.com/skytec.

DE  BENUTZERINFORMATIONEN
HANDSCHUHSTIL: Handfläche beschichtet  •  FUTTER: Nylon  •  BESCHICHTUNG: Voll nitril überzogen, aufgerautes nitril-Finish 
an der Handflächem
Dieses Produkt wird durch die Verordnung (EU) 2016/425 als Persönliche Schutzausrüstung (PSA) eingestuft und entspricht durch die 
harmonisierte Norm EN388:2016 + A1:2018 und EN ISO 21420:2020 nachweislich der Verordnung. Dieses Produkt wurde entwickelt, um 
Risiken durch allgemeine mechanische Gefahren, einschließlich Aufprall, zu minimieren. Bedenken Sie jedoch, dass kein Gegenstand 
vollständigen Schutz bieten kann und bei der Durchführung der risikobezogenen Tätigkeit stets Vorsicht geboten ist. LEISTUNG UND 
NUTZUNGSEINSCHRÄNKUNG: Diese Produkte wurden in Übereinstimmung mit den oben genannten Normen geprüft. Beachten Sie, 
dass die erreichten Leistungen nur für den Handflächenbereich gelten. Diese Handschuhe bieten keinen Schutz gegen chemische, 
thermische oder elektrische Risiken. Bei Erreichen der Reißgrenze ≥1 nicht in der Nähe von sich bewegenden Maschinen verwenden 
– Verschlingungsgefahr. Das Produkt kann einen Beschleuniger enthalten – im Falle einer allergischen Reaktion wenden Sie sich 
bitte an Ihren Arzt. ANPASSUNG UND GRÖSSEN: Die Größe des Artikel ist auf dem Handschuh angegeben. Alle Größen entsprechen 
EN ISO 21420:2020 in Bezug auf Komfort, Passform und Handfertigkeit. LAGERUNG UND TRANSPORT Wenn das Produkt nicht in 
Gebrauch ist, lagern Sie es in einem gut belüfteten Raum und geschützt vor Extremtemperaturen. Lassen Sie einen nassen Handschuh vor 
dem Verstauen vollständig trocknen. INSPEKTION VOR UND NACH DEM GEBRAUCH: Inspizieren Sie sowohl neue als auch gebrauchte 
Handschuhe vor dem Gebrauch. Bedingt durch die Art der im Handschuh verwendeten Werkstoffe kann die Haltbarkeitsdauer nicht 
bestimmt werden, da sie von mehreren Faktoren beeinflusst wird. Entsorgen Sie beschädigte oder verschlissene Handschuhe und 
ersetzen Sie sie durch neue. REINIGUNG: Die angegebenen Produktleistungen beziehen sich auf Handschuhe im Neuzustand und 
können nicht garantiert werden, wenn die Handschuhe gewaschen wurden. Es wird daher empfohlen, diese Handschuhe weder zu 
waschen noch chemisch reinigen zu lassen. Wischen Sie sie stattdessen mit einem feuchten Tuch ab. Trocknen Sie sich die Hände 
vor dem Überziehen der Handschuhe und passen Sie sie an Finger, Handfläche und Handgelenk an. Streifen Sie den Handschuh ab, 
indem Sie ihn am Stulpenbereich ziehen  •  WICHTIGER HINWEIS Die Ergebnisse der physischen Tests bieten eine Hilfestellung bei der 
Auswahl des Handschuhs. Hier ist jedoch zu beachten, dass die tatsächlichen Einsatzbedingungen nicht simuliert werden können und 
es in der Verantwortung des Endbenutzers und nicht des Herstellers liegt, die Eignung des Handschuhs für den beabsichtigten Einsatz 
zu bestimmen. Wenn Sie dieses Informationsblatt in einer unserer anderen verfügbaren Sprachen oder weitere Informationen zu 
diesem Produkt anfordern möchten, wenden Sie sich bitte an unser Verkaufsteam unter sales@globus.co.uk oder besuchen Sie unsere 
Website www.globusgroup.com. Die Konformitätserklärung können Sie unter gg-doc.com/skytec aufrufen und herunterladen.

ES  INFORMACIÓN PARA EL USUARIO
ESTILO DE GUANTE: Palma recubierta  •  FORRO: Nailon  •  RECUBRIMIENTO: Nitrilo totalmente recubierto, acabado de arena de 
nitrilo en la palma
Este producto está clasificado como equipo de protección individual (EPI) por el Reglamento (UE) 2016/425 y ha 
demostrado que cumple lo allí dispuesto mediante las normas armonizadas EN388:2016 + A1:2018 y EN ISO 21420:2020. 
Este producto está diseñado para minimizar los riesgos mecánicos generales, incluida la protección contra impactos. 
No obstante, tenga siempre presente que ningún producto puede proporcionar protección total. Por ello, debe prestar 
atención en todo momento cuando lleve a cabo la actividad de riesgo. RENDIMIENTO Y LIMITACIONES DE USO: Estos 
productos se han probado de acuerdo con las normas arriba indicadas. Tenga en cuenta que los niveles de rendimiento 
alcanzados únicamente se aplican al área de la palma de la mano. Estos guantes no ofrecen protección contra riesgos 
químicos, térmicos o eléctricos. Si el grado de desgarro es ≥1, no los utilice cerca de maquinaria en movimiento (peligro 
de atrapamiento). El producto puede contener aceleradores; en caso de reacción alérgica, consulte a su médico. AJUSTE Y 
TAMAÑO: El tamaño del producto aparece marcado en el guante. Todos los tamaños cumplen la norma EN ISO 21420:2020 
en cuanto a comodidad, ajuste y maniobrabilidad. ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: Cuando no se esté utilizando, 
almacene el producto en una zona con buena ventilación y protegida de temperaturas extremas. Si el producto está 
mojado, deje que se seque por completo antes de almacenarlo. INSPECCIÓN ANTES Y DESPUÉS DEL USO: Revise los 
guantes nuevos y usados antes de utilizarlos; debido a los tipos de materiales empleados en el producto, no es posible 
determinar su vida útil, puesto que puede verse afectada por numerosos factores. Deshágase de los guantes dañados o 
gastados y sustitúyalos por guantes nuevos. LIMPIEZA: Todos los niveles de rendimiento indicados se refieren a productos 
nuevos y no pueden garantizarse después de su lavado. Por ello, se recomienda no someter estos productos a procesos de 
lavado convencional o en seco. Para limpiarlos, utilice un paño húmedo. Séquese la mano antes de ponerse los guantes y 
ajústelos para colocar los dedos, la palma y la muñeca. Para retirarlos, tire de la parte del puño.  •  NOTA Los resultados de 
las pruebas físicas pretenden servir de ayuda a la hora de elegir el guante, pero debe comprender que no es posible simular 
las condiciones reales de uso y que es responsabilidad del usuario final, y no del fabricante, el determinar su idoneidad para 
el uso previsto. Si desea solicitar una versión en otro idioma de esta ficha informativa, o para más información acerca del 
producto, póngase en contacto con nuestro equipo comercial en sales@globus.co.uk o consulte nuestra página web  
www.globusgroup.com. Para acceder a nuestra declaración de conformidad y descargarla, entre en gg-doc.com/skytec.

FA اطلاعاتویژهمصرفکننده

اين محصول طبق مقررات EU( 2016/425(Iبه عنوان يکی از تجهيزات مراقبت شخصی )PPE( طبقه بندی و ثابت شده که از حيث استانداردهای يکپارچه 
EN388:2016 + A1:2018 و EN ISO 21420:2020، با مقررات مذکور انطباق دارد. اين محصول به منظور کاهش آسيب های ناشی از خطرات مکانيکی 

عمومی، از جمله محافظت در برابر ضربه، طراحی شده است. به هر حال، بايد به خاطر داشته باشيد که هيچ يک از تجهيزات مراقبت شخصی محافظت کامل را تأمين 
نمی کنند؛ و هنگام انجام کارهايی که متضمن خطر آسيب ديدگی هستند، هميشه بايد احتياط کنيد. عملکردومحدودیتهایکاربرد: اين محصول مطابق با استانداردهای فوق الذکر 

مورد آزمايش قرار گرفته است. توجه داشته باشيد که سطوح عملکرد حاصله فقط شامل ناحيه کف دست می شوند. اين دستکش ها از دست ها در برابر خطرات شيميايی، 
حرارتی، يا برقی محافظت نمی کنند. اگر ميزان پارگی دستکش ها ≤1 باشد، از آنها در مجاورت ماشين آلات متحرک استفاده نکنيد – خطر گير کردن. ممکن است محصول 
حاوی مواد تسريع کننده باشد – در صورت بروز واکنش های آلرژيک، با پزشک مشورت کنيد. تناسبوسایز: سايز محصولات روی آنها درج شده است. کليه سايزها از 

حيث راحتی، تناسب، و چالاکی منطبق با استاندارد EN ISO 21420:2020 هستند. نگهداریوحملونقل: وقتی از محصول استفاده نمی کنيد، آن را در يک محيط 
دارای تهويه مناسب و عاری از سرما و گرمای شديد نگهداری کنيد. اگر محصول مرطوب است، قبل از قرار دادن آن در محل نگهداری مناسب، اجازه دهيد کاملاً خشک 
شود. بازرسیقبلوبعدازاستفاده: هم دستکش های نو و هم دستکش های مستعمل را قبل از استفاده به دقت بررسی کنيد؛ به دليل نوع مواد اوليه به کار رفته در ساخت اين 
محصول، نمی توان زمان نگهداری آن را تعيين کرد، چون عوامل مختلف بر زمان نگهداری تأثير می گذارند. دستکش های آسيب ديده و فرسوده را دور بيندازيد و به جای آنها 

از دستکش های نو استفاده کنيد. نظافت: کليه سطوح عملکرد ذکر شده مربوط به محصولات نو هستند، و اگر محصولات شسته شوند، نمی توان سطوح عملکرد مذکور را 
تضمين کرد. بنابراين، توصيه می شود که از شستن يا خشک شويی اين محصول خودداری کنيد. برای تميز کردن دستکش ها، آنها را با استفاده از يک پارچه مرطوب پاک 
کنيد. قبل از پوشيدن دستکش ها، دست ها را خشک کنيد و پس از پوشيدن، آنها را طوری تنظيم کنيد که انگشتان، کف دست، و مچ به خوبی در آنها جا بيفتد. برای بيرون 

آوردن دستکش ها، آنها را از ناحيه مچ به سمت پايين بکشيد  •  لطفاًتوجهکنید نتايج آزمايشات فيزيکی می تواند در انتخاب دستکش های مناسب مفيد باشد؛ به هر حال، لازم به 
ذکر است که شرايط واقعی کاربرد را نمی توان شبيه سازی کرد و تعيين تناسب دستکش برای کاربرد مورد نظر وظيفه مصرف کننده نهايی است و نه سازنده. برای درخواست 

ترجمه اين بروشور به ساير زبان ها يا کسب اطلاعات بيشتر درباره اين محصول، لطفاً از طريق نشانی sales@globus.co.uk با تيم فروش ما تماس بگيريد، يا به 
وب سايت ما به نشانی www.globusgroup.com رجوع کنيد.  برای مشاهده و دانلود اعلاميه انطباق، لطفاً به نشانی gg-doc.com/skytec رجوع کنيد.

FR   INFORMATIONS POUR L’UTILISATEUR
STYLE DE GANT: Enduction de la paume  •  DOUBLURE: Nylon  •  ENDUCTION: Nitrile entièrement enduit, finition de nitrile sablé 
sur la paume
Ce produit est considéré comme un équipement de protection individuelle (EPI) au sens du règlement (UE) 2016/425. Sa conformité 
avec ce règlement est démontrée au moyen des normes harmonisées EN 388:2016+A1:2018 et EN ISO 21420:2020. Ce produit vise à 
protéger l’utilisateur contre les risques mécaniques généraux, dont le risque de choc. Toutefois, il convient de noter qu’aucun article de 
protection ne confère une protection totale. Des précautions doivent donc toujours être prises lors d’une activité comportant un risque. 
PERFORMANCES ET RESTRICTIONS D’USAGE : Ces produits ont été testés conformément aux normes mentionnées plus haut. Il convient 
de noter que les niveaux de performance obtenus ne concernent que la paume de la main. Ces gants ne protègent pas contre les risques 
de nature chimique, thermique ou électrique. Si le niveau de déchirure est supérieur ou égal à 1, ne pas utiliser à proximité de pièces de 
machines en mouvement : risque de happement. Ce produit peut contenir un accélérateur : en cas de réaction allergique, consulter un 
médecin. AJUSTEMENT ET CHOIX DE LA TAILLE : la taille du produit est indiquée sur le gant. Toutes les tailles sont conformes à la norme 
EN ISO 21420:2020 pour ce qui est du confort, de l’ajustement et de la dextérité. STOCKAGE ET TRANSPORT : Hors utilisation, le produit 
doit être conservé dans un endroit bien ventilé, à l’abri des températures extrêmes. Laisser sécher complètement tout produit mouillé 
avant de le ranger. INSPECTION AVANT ET APRÈS UTILISATION : Inspecter les gants neufs et déjà portés avant utilisation. En raison des 
types de matériaux entrant dans la composition de ce produit, sa durée de vie dépend de nombreux facteurs et ne peut être déterminée. 
Jeter les gants endommagés ou usés et les remplacer par des gants neufs. NETTOYAGE : Tous les niveaux de performance indiqués 
concernent des produits à l’état neuf et ne peuvent être garantis après lavage/nettoyage à sec. Il est donc recommandé de ne pas les laver 
ni de les nettoyer à sec. Essuyer un gant sale avec un chiffon humide. Bien sécher les mains avant d’enfiler les gants, bien ajuster chaque 
gant autour des doigts, de la paume et du poignet. Enlever les gants en tirant sur le poignet du gant  •  À NOTER Les résultats des tests 
physiques sont donnés pour guider l’utilisateur dans son choix d’un type de gant. Toutefois, les conditions réelles d’utilisation ne pouvant 
être simulées, il incombe à l’utilisateur et non au fabriquant de s’assurer que les gants choisis sont adaptés à l’usage qui en est prévu. 
Pour demander d’autres versions linguistiques de cette fiche d’information, ou pour de plus amples informations sur ce produit, merci de 
contacter notre équipe commerciale par mail à l’adresse sales@globus.co.uk, ou consulter notre site internet www.globusgroup.com. La 
déclaration de conformité peut être consultée et téléchargée sur gg-doc.com/skytec.

HI   उपयोगकर्ाता के ििए जानकारी
दस्र्ान ेकी शिैी: पाम िेिपर्   •   िाइनर: नाइिोन   •   कोटिंग: नाइट्ाइि स ेपूरी र्रह ििेपर् ह ैऔर हथेिी पर नाइट्ाइि का रेर्ीिा फििनशशगं ह ै
य ेदस्र्ान ेिििनयमन (ई.य.ू) 2016/425 के र्हर् िनजी सरुक्ा उपकरण (पी.पी.ई.) के रूप में िगगीकृर् हैं और ससुगंर् मानक EN388: 2016 + A1: 
2018 और EN ISO 21420: 2020 के माध्यम स ेिििनयमन के अनपुािन में भी हैं। इन दस्र्ानों को धके्/सघंार् स ेसरुक्ा के साथ-साथ सामान्य 
यािंरिक खर्रों को कम करन ेके ििए र्यैार फकया गया ह।ै फिर भी, हमेशा याद रखें फक कोई भी चीज़ पूरी सरुक्ा सिुनिचिर् नहीं करर्ी ह ैऔर कोई भी 
खर्रे िािा काम करर् ेसमय हमेशा सािधानी बरर्नी चािहए चािहए। प्रदशतान और इस्र्मेाि की सीमाएँ: इन दस्र्ानों को ऊपर बर्ाए गए मानकों 
के अनसुार परखा गया ह।ै ध्यान रखें फक हािसि फकए गए उच्च प्रदशतान स्र्र केिि हाथ की हथेिी िािी जगह पर ही िागू होरे् हैं। य ेदस्र्ान ेफकसी 
रसायन, गमता चीज़ों, िबजिी के खर्रों स ेसरुक्ा नहीं करेंगे। अगर ििन ेका स्र्र ≥1 ह,ै र्ो इस ेचिर्ी मशीनों के पास इस्र्मेाि न करें – उिझन ेका 
खर्रा ह।ै दस्र्ानों में त्िरक हो सकर्ा ह ै– इसििए कोई एिजगी होन ेपर कृपया अपन ेडॉक्िर स ेिमिें। फिटिंग और साइज़: दस्र्ान ेका साइज़ ऊपर 
ििखा गया ह।ै सभी साइज़ आराम, फिटिंग और िुरर्ी स ेउपयोग के ििए EN ISO 21420:2020 के अनरुूप हैं। स्िोरेज और िाना-ि ेजाना: जब 
इनका इस्र्मेाि न कर रह ेहों, र्ो इन्हें फकसी अच््छी हिादार जगह पर स्िोर करें, जहा ँफकसी भी प्रकार की कोई गमता चीज़ नज़दीक न हो। अगर दस्र्ानें 
गीि ेहो जार् ेहैं, र्ो स्िोर करन ेस ेपहिे इन्हें अच््ेछ स ेसखू जान ेदें। इस्र्मेाि स ेपहिे और बाद में जाचँ: नए और परुान ेदोनों दस्र्ानों को इस्र्मेाि से 
पहि ेअच््ेछ स ेजाचँें, दस्र्ानों के िनमाताण में इस्र्मेाि की गई सामग्ी के प्रकार के कारण इसका जीिनकाि र्य नहीं फकया जा सकर्ा ह,ै क्योंफक यह कई 
कारकों पर िनभतार करर्ा ह।ै खराब या िि चुके दस्र्ानों का िनपिान करके इनकी जगह नए दस्र्ानों का इस्र्मेाि करें। साि-सिाई: बर्ाए गए सभी 
प्रदशतान स्र्र उत्पाद के नए होन ेपर ही सिुनिचिर् होर् ेहैं और उत्पाद के साथ कोई ्ेछड़्छाड़ होन ेपर इनकी गारंिी नहीं दी जा सकर्ी ह।ै इसििए यही 
िसफ़ाररश की जार्ी ह ैफक इन दस्र्ानों को धोना नहीं चािहए या ड्ाई-क्िीन नहीं करना चािहए। साि करन ेके ििए, फकसी नम कपड़ ेस ेपों्छें। दस्र्ाने 
पहनन ेस ेपहिे हाथों को अच््ेछ स ेसखुाएँ, उँगिियों, हथेिी और किाई पर अच््ेछ स ेफिि होन ेके ििए दस्र्ान ेको सिे करें। दस्र्ान ेकि िािी जगह 
स ेपकड़कर उर्ारें  •  कृपया ध्यान दें दस्र्ान ेचुनन ेमें भौिर्क परीक्णों के पररणामों स ेमदद िमि जानी चािहए, िफेकन फिर भी इस बार् को अच््ेछ 
स ेजान िें फक इस्र्मेाि की असिी जगह को िसम्यिुिे नहीं फकया जा सकर्ा ह ैऔर फकए जान ेिाि ेकाम के िहसाब स ेदस्र्ान ेचुनन ेकी िज़म्मेदारी 
इस्र्मेाि करन ेिािे व्यिति की होर्ी ह ैिनमातार्ा की नहीं। इस जानकारी शीि के हमारे अन्य उपिब्ध भाषा ससं्करणों का अनरुोध करन ेके ििए या इन 
दस्र्ानों के बारे में अिधक जानकारी प्राप्त करन ेके ििए, कृपया हमारी सले्स िीम स ेsales@globus.co.uk पर सपंकता  करें या हमारी िबेसाइि www.
globusgroup.com को दखेें। अनरुूपर्ा स ेजुड़ी घोषणा को डाउनिोड करन ेया उस र्क पहुचँन ेके ििए, कृपया gg-doc.com/skytec पर जाएँ।

IT   INFORMAZIONI PER L’UTENTE
STILE DEL GUANTO: Palmo rivestito  •  FODERA: Nylon  •  RIVESTIMENTO: Nitrile completamente rivestito, finitura nitrile sabbia 
sul palmo
In base al Regolamento (UE) 2016/425, questo prodotto è classificato come dispositivo di protezione individuale (DPI) ed è risultato ad 
esso conforme a seguito dello standard armonizzato EN388:2016 + A1:2018 ed EN ISO 21420:2020. Il prodotto è stato progettato per 
ridurre al minimo i rischi generici di carattere meccanico e assicurare protezione dagli impatti. Tuttavia, è bene ricordare che nessun 
articolo è in grado di garantire una protezione assoluta e che è necessario svolgere tutte le attività a rischio prestando la massima 
attenzione. PRESTAZIONI E RESTRIZIONI ALL’USO: Questi prodotti sono stati testati in conformità agli standard sopra indicati. Nota: 
i livelli prestazionali ottenuti riguardano solo l’area del palmo della mano. I guanti non offrono protezione contro pericoli di tipo 
chimico, termico ed elettrico. In caso di strappi di livello ≥1, non utilizzare i guanti in prossimità di macchine in movimento, perché 
potrebbero rimanere impigliati. Il prodotto potrebbe contenere accelerante. In caso di reazioni allergiche, consultare un medico. 
TAGLIA E VESTIBILITÀ: la taglia del prodotto è riportata sul guanto. Tutte le taglie sono conformi a EN ISO 21420:2020 in termini di 
comfort, vestibilità e manualità. CONSERVAZIONE E TRASPORTO: Quando il prodotto non viene utilizzato, conservarlo in un’area ben 
ventilata, evitando temperature estreme. Se il prodotto è bagnato, lasciarlo asciugare prima di riporlo. ISPEZIONE PRIMA E DOPO 
L’USO: Ispezionare guanti nuovi e usati prima dell’uso. Le tipologie di materiali utilizzati per la realizzazione non consentono di fornire 
indicazioni sulla durata del prodotto, che può variare in base a molti fattori. Smaltire i guanti danneggiati o usurati e sostituirli con 
prodotti nuovi. PULIZIA: Tutti i livelli prestazionali indicati si riferiscono a prodotti nuovi e non possono essere garantiti se i guanti 
vengono lavati. Per tale ragione, si sconsiglia di lavare i guanti a secco o con acqua. Per la pulizia, è sufficiente strofinarli con un panno 
umido. Assicurarsi che le mani siano asciutte prima di indossare i guanti e fare in modo che il guanto aderisca bene a dita, palmo e polso. 
Per togliere i guanti, tirare il polsino  •  NOTA: i risultati dei test fisici possono aiutare nella scelta del guanto, tuttavia è bene ricordare che 
non è possibile simulare le condizioni effettive di utilizzo. Per tale motivo, la responsabilità di determinare l’idoneità dei guanti per l’uso 
previsto ricade sull’utente finale e non sul produttore. Per richiedere una copia del foglio informativo in un’altra delle lingue disponibili 
o per ottenere maggiori informazioni sul prodotto, contattare il nostro team di vendita all’indirizzo sales@globus.co.uk oppure visitare 
il sito Web www.globusgroup.com. Per leggere e scaricare la Dichiarazione di conformità, visitare gg-doc.com/skytec.

NL   INFORMATIE VOOR DE GEBRUIKER 
HANDSCHOENSTIJL: Palm gecoat  •  VOERING: Nylon  •  COATING: Volledig gecoate nitril handschoen, stroeve en zanderige 
afwerking op de handpalm
Dit product is door de verordening (EU) 2016/425 geclassificeerd als persoonlijk beschermingsmiddel (PBM) en er is via de geharmoniseerde 
norm EN388:2016 + A1:2018 en EN ISO 21420:2020 aangetoond dat het voldoet aan de verordening. Dit product is ontworpen om het 
risico van algemene mechanische risico’s te minimaliseren (en biedt o.a. bescherming tegen impact). Wees u er echter van bewust dat 
geen enkel product volledige bescherming biedt en dat u altijd voorzichtig moet zijn bij het uitvoeren van risicovolle taken. PRESTATIES 
EN BEPERKINGEN VAN HET GEBRUIK: Deze producten zijn getest in overeenstemming met de hierboven genoemde normen. Opgemerkt 
dient te worden dat de bereikte prestatieniveaus alleen gelden voor het handpalmgebied. Deze handschoenen bieden geen bescherming 
tegen chemische, thermische, elektrische risico’s. Als de scheurweerstand ≥1 gebruik de handschoen dan niet in de buurt van bewegende 
machines – gevaar van verstrengeling. Het product kan een accelerator bevatten – als u een allergische reactie krijgt, raadpleeg dan uw arts. 
MAATVOERING EN PASVORM: de maat van het product staat op de handschoen vermeld. Alle maten voldoen aan de EN ISO 21420:2020 
voor wat betreft comfort, pasvorm en beweeglijkheid. BEWARING EN TRANSPORT: Bewaar het product, wanneer het niet wordt gebruikt, 
in een goed geventileerde ruimte, verwijderd van extreem hoge of lage temperaturen. Als het product nat is, laat het dan volledig drogen 
voordat u het op de bewaarplaats legt. INSPECTIE VOOR EN NA GEBRUIK: Inspecteer zowel nieuwe als gebruikte handschoenen vóór 
gebruik. Vanwege de materiaalsoorten die in het product worden gebruikt, kan de bewaarduur niet worden vastgesteld aangezien deze 
door vele factoren wordt beïnvloed. Gooi beschadigde of versleten handschoenen weg en vervang ze door nieuwe. REINIGING: Alle 
genoemde prestatieniveaus gelden voor producten in nieuwe toestand en kunnen niet worden gegarandeerd als het product wordt 
gewassen. Daarom wordt aanbevolen deze producten niet te wassen of chemisch te reinigen. Reinig het product door het schoon te vegen 
met een vochtige doek. Maak uw handen droog voordat u de handschoenen aantrekt. Zorg ervoor dat de handschoen goed past bij de 
vingers, handpalm en pols. Trek de handschoen uit door aan de manchet te trekken  •  LET OP: De resultaten van de fysieke tests dienen als 
hulpmiddel bij het kiezen van de juiste handschoen. U moet zich echter realiseren dat de werkelijke gebruiksomstandigheden niet kunnen 
worden gesimuleerd en dat het de verantwoordelijkheid is van de eindgebruiker (en niet van de fabrikant) om de geschiktheid van de 
handschoen voor het beoogde gebruik te bepalen. Voor het opvragen van onze andere beschikbare taalversies van dit informatieblad of 
voor meer informatie over dit product, kunt u contact opnemen met ons verkoopteam (op sales@globus.co.uk) of onze website raadplegen 
(www.globusgroup.com). Voor het inzien en downloaden van onze conformiteitsverklaring kunt u terecht op gg-doc.com/skytec.

PL   INFORMACJE DLA UŻYTKOWNIKA
KRÓJ RĘKAWICY: Powleczona część chwytna  •  WYŚCIÓŁKA: Nylon  •  POWŁOKA: Powłoka nitryl na całej powierzchni, 
wykończenie ziarnistym nitryl na dłoni
Produkt jest sklasyfikowany jako sprzęt ochrony osobistej (PPE) zgodnie z rozporządzeniem (UE) 2016/425 i spełnia 
wymagania normy zharmonizowanej EN 388:2016 + A1:2018 oraz EN ISO 21420:2020. Zadaniem produktu jest minimalizacja 
ryzyka związanego z ogólnymi zagrożeniami mechanicznymi, w tym ochrona przed uderzeniami. Zawsze należy jednak 
pamiętać, że nic nie zapewni pełnej ochrony i wykonując prace niebezpieczne zawsze należy zachowywać ostrożność. 
WŁAŚCIWOŚCI UŻYTKOWE I OGRANICZENIA UŻYTKOWANIA: Produkt został przetestowany zgodnie z powyższymi 
normami. Należy pamiętać, że uzyskane właściwości użytkowe dotyczą jedynie wewnętrznego obszaru dłoni. Te rękawice 
nie zapewnią ochrony przed zagrożeniami chemicznymi, cieplnymi i elektrycznymi. Jeśli odporność rękawic na rozdarcie 
wynosi ≥1, nie należy ich nosić w pobliżu ruchomych części maszyn – niebezpieczeństwo pochwycenia. Produkt może 
zawierać akcelerator – w przypadku reakcji alergicznej należy skonsultować się z lekarzem. DOPASOWANIE I ROZMIARY: 
Rozmiar produktu jest podany na rękawicy. Wszystkie rozmiary spełniają wymagania normy EN ISO 21420:2020 dotyczące 
komfortu, dopasowania i sprawności. PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT: Nieużywany produkt należy przechowywać 
w przewiewnym miejscu i chronić przed skrajnymi temperaturami. Jeśli produkt jest mokry, przed przechowaniem 
należy zaczekać, aż całkowicie wyschnie. KONTROLA PRZED I PO UŻYCIU: Zarówno nowe, jak i używane rękawice 
należy sprawdzić przed użyciem. Z uwagi na rodzaje materiałów zastosowanych w produkcie nie można podać okresu 
przechowywania, ponieważ wpływa na to wiele czynników. Uszkodzone lub zużyte rękawice należy wyrzucić i wymienić 
na nowe. CZYSZCZENIE: Wszystkie podane właściwości użytkowe dotyczą produktów nowych i nie można zagwarantować, 
że nie ulegną zmianie w wyniku prania. Dlatego nie zaleca się prania (także prania chemicznego) tych produktów. Czyścić, 
wycierając wilgotną szmatką. Przed założeniem rękawic należy osuszyć dłonie, następnie dopasować rękawice do palców, 
wnętrza dłoni i nadgarstków. Zdejmować rękawice, ciągnąc za mankiet  •  UWAGA Choć wyniki testów fizycznych powinny 
ułatwić wybór rękawic, należy pamiętać, że nie da się przeprowadzić symulacji rzeczywistych warunków użytkowania 
i to użytkownik końcowy, a nie producent ponosi odpowiedzialność za określenie przydatności rękawic do danego 
zastosowania. Aby zamówić tę kartę informacyjną w innych dostępnych wersjach językowych lub uzyskać dodatkowe 
informacje o tym produkcie, należy skontaktować się z naszym zespołem sprzedaży sales@globus.co.uk lub odwiedzić naszą 
stronę internetową www.globusgroup.com. Deklaracja zgodności jest dostępna do pobrania na stronie gg-doc.com/skytec.

PT   INFORMAÇÃO DO UTILIZADOR
ESTILO DA LUVA: Palma revestida  •  FORRO: Nylon  •  REVESTIMENTO: Nitrilo com revestimento total, acabamento arenoso de 
nitrilo na palma
Este produto recebeu a classificação de equipamento de proteção individual (EPI) conforme o regulamento (UE) 2016/425 e 
comprovou-se o cumprimento do regulamento através da norma harmonizada EN388:2016 + A1:2018 e EN ISO 21420:2020. 
Este produto é indicado para minimizar riscos contra riscos mecânicos gerais, incluindo proteção contra impacto. No 
entanto, é importante relembrar que nenhum produto providencia uma proteção total e deve-se sempre ter cuidado 
enquanto se desempenha a atividade relacionada com o risco determinado. DESEMPENHO E LIMITAÇÕES DE UTILIZAÇÃO: 
Estes produtos foram testados de acordo com as normas supracitadas. Note que os níveis de desempenho alcançados 
apenas se aplicam na zona da palma da mão. Estes luvas não protegem contra riscos químicos, térmicos e elétricos. 
Se apresentarem um rasgão de nível ≥1, então não devem ser usadas perto de maquinaria móvel, pois isto representa 
o risco de enredamento. O produto pode conter um acelerador - no caso de uma reação alérgica, deve consultar o seu 
médico. ENCAIXE E TAMANHO: O tamanho do produto está marcado na luva. Todos os tamanhos cumprem a norma 
EN ISO 21420:2020 em relação ao conforto, encaixe e agilidade. ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE: Quando não estiver 
a ser utilizado, o produto deve ser armazenado numa zona bem ventilada, longe de temperaturas extremas. Se o produto 
estiver molhado, deixe-o secar totalmente antes de o armazenar. INSPEÇÃO ANTES E APÓS A UTILIZAÇÃO: Inspecione 
as luvas novas e usadas antes da utilização, pois devido aos tipos de materiais usados no produto, a vida útil não pode 
ser determinada, já que será afetada por vários fatores. Elimine as luvas danificadas ou com sinais de desgaste e substitua 
por novas. LIMPEZA: Todos os níveis de desempenho citados são para produtos novos e não podem ser garantidos se 
o produto tiver sido lavado. Por conseguinte, recomenda-se que estes produtos não sejam lavados nem submetidos a 
limpeza a seco. Para limpar, passe um pano molhado. Seque a mão antes de calçar as luvas, ajuste a luva para encaixar bem 
nos dedos, palma da mão e pulso. Retire a luva puxando a zona do pulso  •  NOTE Os resultados dos testes físicos devem 
ajudar na seleção das luvas, mas deve ser entendido que as condições reais de utilização não podem ser simuladas e que 
é da responsabilidade do utilizador final e não do fabricante determinar a adequabilidade da luva à utilização pretendida. 
Para solicitar versões desta ficha informativa noutros idiomas, ou para receber informação adicional sobre este produto, 
contacte a nossa equipa de vendas através do e-mail sales@globus.co.uk ou consulte o nosso website www.globusgroup.
com. Para aceder e transferir a Declaração de Conformidade, visite gg-doc.com/skytec.

TR  KULLANICI BİLGİLERİ
ELDİVEN STİLİ: Avuç içi kaplı  •  ASTARI: HPPE, naylon ve Çelik  •  KAPLAMA: Nitril Köpük
Bu ürün, 2016/425 (AB) yönetmeliği uyarınca kişisel koruyucu ekipman (KKE) olarak sınıflandırılmıştır ve uyumlu hale 
getirilmiş EN388:2016 + A1:2018 ve EN ISO 21420:2020 standartlarına göre yönetmelik ile uyumludur. Bu ürün, darbe 
koruması da dahil olmak üzere genel mekanik risklere karşı tehlikeleri en aza indirmek için tasarlanmıştır. Ancak hiçbir 
ürünün tam koruma sağlamadığını ve tehlikeli çalışmaları yürütürken her zaman dikkatli olmanız gerektiğini unutmayın. 
PERFORMANS ve KULLANIM SINIRLAMALARI: Bu ürünler, yukarıda belirtilen standartlar uyarınca test edilmiştir. Elde 
edilen performans seviyelerinin yalnızca elin avuç içi bölgesi için geçerli olduğunu dikkate alın. Bu eldivenler kimyasal, ısıl 
ve elektrik tehlikelerine karşı koruma sağlamaz. Yırtılma seviyesi ≥1 ise, hareket eden makineler yakınında kullanmayın – 
dolanma tehlikesi söz konusudur. Ürün hızlandırıcı içerebilir; alerjik reaksiyon durumunda lütfen doktorunuza başvurun. 
UYGUNLUK VE BOYUT: ürünün boyutu, eldiven üzerinde işaretlenmiştir. Tüm boyutlar, konfor, uygunluk ve el becerisi 
için EN ISO 21420:2020 ile uyumludur. DEPOLAMA VE TAŞIMA: Ürünü kullanmadığınızda, aşırı sıcaklıklardan uzak, iyi 
havalandırılan bir yerde depolayın. Ürün ıslaksa, ürünü depolamadan önce kurumasını bekleyin. KULLANIMDAN ÖNCE VE 
SONRA KONTROL: Üründe kullanılan malzeme türleri nedeniyle ürün birçok faktörden etkilenebileceğinden ve bu nedenle 
raf ömrü kesin olarak belirlenemediğinden hem yeni hem de kullanılmış eldivenleri, kullanımdan önce kontrol edin. Hasarlı 
veya eskimiş eldivenleri atın ve yenileriyle değiştirin. TEMİZLİK: Belirtilen tüm performans seviyeleri, yeni durumda olan 
ürünler için geçerlidir ve ürünün temizlenmesi durumunda garanti edilemez. Bu nedenle bu ürünlerin yıkanmaması veya 
kuru temizleme yapılmaması önerilir. Temizlemek için nemli bir bezle silin. Eldivenleri takmadan önce ellerinizi kurutun ve 
eldiveni parmaklara, avuç içine ve bileğe oturacak şekilde ayarlayın. Eldiveni, manşet bölgesinden çekerek çıkartın • LÜTFEN 
DİKKATE ALIN Fiziksel testin sonuçları, eldiven seçimi konusunda yardımcı olur. Ancak gerçek kullanım şartlarını simüle 
etmek mümkün olmadığından eldivenlerin öngörülen kullanım için uygun olup olmadığını belirlemek, üreticinin değil, nihai 
kullanıcının sorumluluğudur. Bu bilgi sayfasını mevcut olan başka bir dilde talep etmek veya ürün hakkında ayrıntılı bilgi 
almak için sales@globus.co.uk üzerinden satış ekibimizle irtibata geçin veya www.globusgroup.com altında Web sayfamızı 
ziyaret edin. Uygunluk Beyanı’na erişim ve indirmek için lütfen gg-doc.com/skytec sayfasını ziyaret edin.

معلوماتالمستخدم AR

هذا المنتج مصنَّف باعتباره تجهيزات وقاية شخصية بموجب اللائحة التنظيمية )الاتحاد الأوروبي( 2016/425، وثبت أنه مطابق للائحة التنظيمية المذكورة من خلال 
المعيار المنسق EN388:2016 + A1:2018 و EN ISO 21420:2020. تم تصميم هذا المنتج للحد من المخاطر الميكانيكية العامة، بما في ذلك الحماية من 

الصدمات. لكن تذكّر دائماً أنه لا يوجد منتج يوفر الحماية الكاملة، ويجب توخّي الحذر دائماً أثناء ممارسة النشاط المرتبط بالمخاطر. الأداءوقیودالاستخدام:تم اختبار هذه 
المنتجات وفق المعايير المذكورة أعلاه. لاحظ أن مستويات الأداء المحققة لا تنطبق إلا على منطقة راحة اليد. لن توفر هذه القفازات حماية من المخاطر الكيميائية والحرارية 
عة، وفي حالة حدوث  والكهربائية. إذا كان مستوى التمزق ≤1، فلا تستخدم هذا المنتج بالقرب من آلات متحركة لاجتناب خطر التشابك. قد يحتوي هذا المنتج على مادة مسرِّ

رد فعل تحسّسي، نرجو استشارة طبيبك. التجربةوتحدیدالمقاس: مقاس المنتج مذكور على القفاز. جميع المقاسات مطابقة للمعيار EN ISO 21420:2020 من حيث 
الراحة والملاءمة والبراعة في استخدام اليد. التخزینوالنقل: عند عدم استخدام المنتج، قم بتخزينه في منطقة جيدة التهوية، بعيداً عن درجات الحرارة المتطرفة. إذا كان 

المنتج مبتلاً، فاتركه حتى يجف تماماً قبل وضعه في مكان التخزين. الفحصقبلالاستخداموبعده: افحص القفازات الجديدة والمستعملة قبل استخدامها، فبسبب أنواع المواد 
المستخدمة في صنع هذا المنتج، لا يمكن تحديد مدة صلاحيته، لأنها ستتأثر بعوامل كثيرة. تخلص من القفازات التالفة أو البالية واستبدل بها قفازات أخرى جديدة. التنظیف: 
جميع مستويات الأداء المذكورة تخص المنتجات التي في حالة جديدة، ولا يمكن ضمانها في حالة غسل المنتج. وبالتالي نوصي بعدم غسل هذه المنتجات أو تنظيفها تنظيفاً 
جافاً. لتنظيف المنتج، امسحه بقطعة قماش رطبة. جفِّف يديك قبل ارتداء القفازات، وعدّل القفاز لكي يتواءم مع أصابعك وراحة يدك ومعصمك. اخلع القفاز بسحب منطقة 

طوق المعصم  •  نرجوملاحظة ينبغي أن تساعد نتائج الاختبارات الفيزيائية في اختيار القفازات، لكن يجب أن يكون مفهوماً أن ظروف الاستخدام الفعلية لا يمكن محاكاتها، 
ويتحمل المستخدم النهائي - لا الشركة الصانعة - مسؤولية تحديد مدى ملاءمة القفاز للاستخدام المقصود. لطلب إصداراتنا اللغوية الأخرى المتاحة من صحيفة المعلومات 
هذه، أو للحصول على مزيد من المعلومات حول هذا المنتج، نرجو التواصل مع فريقنا المختص بالمبيعات على العنوان: sales@globus.co.uk أو مراجعة موقعنا 

.gg-doc.com/skytec :للاطلاع على إعلان المطابقة وتنزيله، نرجو زيارة  .www.globusgroup.com :على الويب

مغلف باالنيتريل بشكل كامل، النيتريل خشن على راحة اليدالتغطیة:نيلونالبطانة:يغطي راحة اليدشكلالقفاز:
آستر:سبکدستکش: کاملاً پوشيده با نيتريل، لايه زبر نيتريل بر روی کفپوشش:نايلونکف پوشيده


